
© 2016  Al-Farabi Kazakh National University 

Aлирaзa Гaфaров

Взг ляд нa ис то рию по нимa ния 
очaровa ния Корaнa

Стaтья исс ле дует ис то рию пе ре водa свя то го Корaнa нa 
aзербaйджaнс кий язык. Aвтор ут ве рждaет, что этa святaя книгa – 
Корaн была нис послaна Aллaхом не толь ко в те че ние оп ре де лен но го 
пе ри одa и оп ре де лен но му нaро ду, но и до се год няш не го дня все му че­
ло ве чест ву. В стaтье тaкже былa от ме ченa боль шaя роль выдaющих­
ся вер ных лю дей, ко то рые по пытaлись пе ре вес ти свя той Корaн, хо тя 
не ко то рые из них нaстоя тель но писaли о том, что не воз мож но дaть 
точ ный пе ре вод свя то го Корaнa. Aвтор тaкже оце нил роль Шей хуль­
ислaмa Пaшaзaде, ко то рый был пер вым aзербaйджaнцем, глу бо ко 
изучaющим ис то рию Ислaмизмa, aвтор мно го чис лен ных стaтей и 
рaбот о куль ту ре Ислaмa, ис то рии шиизмa в ислaме и ис то рии ин­
те рп ретaции и пе ре водa свя то го Корaнa. Aвтор покaзывaет, что кaк 
ре зуль тaт прояв ле ния без мер ной люб ви к Корaну и без мер ной пот­
реб нос ти в нем пе ре вод и ком мен ти ровa ние этой Свя щен ной Кни ги 
про должaют ся и предстaвляют ся нaро ду в кaчест ве бес цен но го дaрa. 
Свя щеннaя Книгa, сок ро вищ ницa со вер шенс твa – Корaн – это чу до, 
неис черпaемaя сок ро вищ ницa, нис послaннaя для кaждо го предстaви­
те ля че ло ве чествa, и во все вре менa, прив лекaя кaждо го ве рующе­
го своим крaсно ре чием и очaровa нием, векaми бу дет держaть весь 
ислaмс кий мир в своих вол шеб ных чaрaх.

Клю че вые словa: Свя щен ный Корaн, Шейх­уль­ислaм Aллaхшу­
кюр Пaшaзaде, очaровa ние, ре ли гия, ислaм.
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View at the history of 
understanding miracle of Kuran

The article examines the history of translation of the holy Kur’an into 
Azerbaijani language. Here is shown that the holy Kur’an had sent by Allah 
not only for a definite period, but It had sent for all humanity till the Last 
Day. In the article also noted the great role of the eminent, faithful people 
who tried to translate the holy Kur’an though some of them insisted that 
it is impossible to give the exact translation of the holy Kur’an. Here also 
estimated the role of Sheykhulislam Allahshukur Pashazadeh who was the 
first national historic on islamism and the author of the tremendous articles 
and works on islam culture, the history of islam thought, the history of 
shiism in Islam and the history of interpretation and translation of the holy 
Kur’an. The author shows that as result of manifestation of immense love to 
the Koran and immense need for it, transfer and commenting of this Sacred 
Book proceeds and it is represented to the people as invaluable gift. The 
sacred Book, a perfection treasury – the Koran is a miracle, the inexhaust­
ible treasury granted for each representative of mankind, and at all times, 
attracting each believer with the eloquence and a charm, eyelids will keep 
all Islamic world in the magic charms.

Key words: Holy Kur’an, Sheykhulislam Allahshukur Pashazadeh, mir­
acle, religion, Islam.
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Құрaн ке ре мет те рін тү сі ну 
тaри хынa көзқaрaс

Мaқaлa қaсиет ті Құрaнның aзірбaйжaн ті лі не aудaры лу тaри хын 
зерт теу ге aрнaлғaн. Aвтор осы бір қaсиет ті кітaп – Құрaнның Aллa 
Тaғaлa тaрaпынaн бел гі лі бір хaлыққa, бел гі лі бір мер зім де ғaнa жі бе рі­
ліп қоймaй, дәл бү гін гі күн ге де йін  бү кіл aдaмзaт бaлaсынa aрнaлғaнды­
ғын, ег жей­тег жейлі дә лел дейді. Мaқaлaдa со ны мен қaтaр, қaсиетті 
Құрaнды дәл aудaру мүм кін емес ті гін әл де не ше мәр те ес кер те тұрсa 
дa, aсa көр нек ті aдaл aдaмдaрдың қaсиет ті Құрaнды aудaруғa ты­
рысқaнды ғы aтaп өті ле ді. Aвтор сондaй­aқ ислaм ді ні тaри хын те рең 
зерт те ген бі рін ші aзірбaйжaндық Шей ху лислaм Пaшaзaде нің ең бе гін 
де жоғaры бaғaлaйды. Ол – ислaм мә де ниеті турaлы, ислaмдaғы шейт­
тер тaри хы, қaсиет ті Құрaнның aудaрмaсы мен тү сін дір ме ле рі турaлы, 
сaндaғaн мaқaлaлaр мен зерт теу лер дің aвто ры. Aвтор осы бір қaсиет ті 
кітaптың aудaрылуын ың, тү сін ді рілуін ің, хaлыққa бaғa жет пес сый лық 
ре тін де бү гін ге де йін  жaлғaсып ке ле жaтуын,  Құрaнғa де ген хaлық­
тың мaхaббaты мен қaжет ті лі гі нің нә ти же сі еке нін көр се те ді. Қaсиет ті 
кітaп – бү кіл жaрaты лыс тың қaзынaсы. Құрaн – жоғaлмaйт ын қaзынa, 
aдaмзaттың әр бір өкі лі не жі бе ріл ген жолдaу. Бaрлық уaқыттa әр бір 
дін ге се ну ші лер ді ғaжaпты ғы мен өзі не тaртa оты рып, ғaсырлaр бойы 
ислaм әле мін өзі нің тыл сым дү ниесін де ұстaп тұрaды.

Тү йін  сөз дер: Қaсиет ті Құрaн, Шейх­уль­ислaм, Aллaхшу кюр 
Пaшaзaде, ке ре мет, дін, ислaм.
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Су ще ст вует Книгa Aллaхa, про ливaющaя свет нa все тaйны 
все лен ной, со всей яс нос тью укaзывaющaя че ло ве чест ву пря-
мой, ис тин ный путь объяс не ния, – это, нис послaннaя Бо же ст-
вен ным отк ро ве нием нaше му лю би мо му Про ро ку Мухaмме-
ду (дa блaгос ло вит его Aллaх, дa при ве тс твует) не толь ко для 
му суль мaн, но и для всех предстaви те лей че ло ве чествa, Свя-
щеннaя Книгa Корaн. 

«Сло во Aллaхa – Корaн – это тaкaя бо же ст веннaя Книгa, 
ко то рую ни один ком ментaтор не смо жет про ком мен ти ровaть 
со всей пол но той и ни один пе ре вод чик не смо жет осу ще ст-
вить со вер шен ный пе ре вод. По то му что Все мо гу щий Бог нис-
послaл Свою ис тин ную ре ли гию ислaм и ее Свя щен ную Кни гу 
– Корaн лю дям не нa оп ре де лен ный пе ри од, a нa все вре менa 
до сaмо го концa светa» [18, XIII]. Воис ти ну, кaк укaзывaет ся 
в Свя щен ном Корaне, Все выш ний Гос подь из рек об этом: «О, 
лю ди! Приш ло к вaм уве щевa ние от Гос подa вaше го, ис це ле-
ние от [не дугa не ве рия, порaзивше го] сердцa [вaши], a тaкже 
нaстaвле ние нa путь пря мой и ми лос ть [Бо жия] уве ровaвшим 
[в Не го]» [11, 57].

«Корaн – отк ро ве ния от Гос подa…» и «Отк ро ве ния эти – 
от Гос подa вaше го, ру ко во дс тво [они] к пу ти пря мо му и ми-
лос ть для ве рующих» [10, 203]. Нaвсегдa избрaвший для се бя 
этот свя той путь жиз нен ным кри те рием двенaдцaтый Шейх-
уль-ислaм Aллaхшу кюр Пaшaзaде с рaнних лет был очaровaн 
чу дес ным вол шебст вом Свя щен но го Корaнa, всем своим су ще-
ст вом уве ровaл во Все выш не го, все свои блaгие делa нaчинaл 
со слов «Во имя Aллaхa» и от ду ши ве рил, что «Гос подь твой 
– нaищед рей ший сaмый» и он тот – «Ко то рый нaучил [че ло-
векa пись му] пос редст вом кaлaмa» [14, 1]. Его Свя тей шест во 
Шейх-уль-ислaм хо ро шо осознaвaл пре вос ходс тво ре ли ги оз-
ной нaуки нaд остaльны ми нaукaми, и пос ле по лу че ния выс ше-
го ду хов но го обрaзовa ния он пос тоян но со вер шенст вовaл свои 
знa ния в облaсти ис то рии Корaнa, и для боль ше го его по нимa-
ния пол ностью изу чил ком ментaторс кую нaуку. Это бы ло вре-
мя, когдa в Aзербaйджaне ислaмскaя ре ли гия не исс ле довaлaсь 
долж ным обрaзом, дaже с уве рен ностью мож но скaзaть, что 
онa былa предстaвленa в искaжен ном ви де, тaк кaк в со ве тс-
кие вре менa, вс ледс твие су ще ст вовa ния зaпре тов, ислaмскaя 
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ре ли гия не моглa проя вить всю свою си лу. 
Пос ле зaвоевa ния незaви си мос ти и избaвле ния 
от мно гих зaпре тов об щенaционaль ный ли дер 
aзербaйджaнс ко го нaродa Гейдaр Aлиев рaск рыл 
ос нов ные при чи ны это го отстaвa ния. В своей ре-
чи нa Меж дунaродном сим по зиуме «Ислaмскaя 
ци ви лизaция нa Кaвкaзе» он спрaвед ли во под-
черк нул, что aзербaйджaнс кие уче ные и прос ве-
ти те ли в иск лю чи тель ных случaях зa нимaлись 
ислaмо вед чес ки ми исс ле довa ниями, и укaзaл 
нa от су тс твие дос тойно го исс ле довaтельско-
го трудa в этой облaсти [1]. Шейх-уль-ислaм 
Aллaхшу кюр Пaшaзaде кaк чут кий ислaмо вед 
очень хо ро шо осознaвaл это и искaл пу ти ре ше-
ния проб ле мы. С этой точ ки зре ния, нaписa ние 
Его Свя тей шест вом Шей хом рядa стaтей нa те-
му ислaмa и опуб ли ковa ние их в сaмых рaзви-
тых стрaнaх мирa, его учaстие нa влия тель ных 
собрa ниях СШA, Кaнaды, Фрaнции, Ин дии и 
всех aрaбс ких стрaн, a тaкже выс туп ле ния с ре-
ли ги оз ной темaти кой нa нaуч ных кон фе рен циях 
яв ляют ся сaмы ми яр ки ми покaзaте ля ми его слу-
же ния ислaму.

Это бесп ри мер ное слу же ние Его Свя тей-
шествa Шейх-уль-ислaмa ислaмс кой ре ли гии 
прослaви ло его кaк «пер во го в Aзербaйджaне 
нaционaльно го ис то рикa-ислaмо ведa ис то рии 
ислaмс кой куль ту ры», a его тру ды окaзaли боль-
шое воз дейст вие нa исс ле довa ния в облaсти 
ислaмо ве де ния, ислaмс кой куль ту ры и ис то рии 
ислaмс кой мыс ли, ис то рии рaсколa в ислaме, 
ис то рии ком мен ти ровa ния и пе ре водa Корaнa» 
[2,  63].

Влия тель ные стaтьи Его Свя тей шествa 
Шейх-уль-ислaмa «Ислaм нa Кaвкaзе: ис то рия 
и сов ре мен ность», «Уммa и шуу бизм в ислaме», 
a тaкже ряд стaтей, опуб ли ковaнных в «Ислaмс-
ких Исс ле довa ниях», прив лекaют внимa ние кaк 
нaдеж ные ис точ ни ки, объяс няющие силь ное 
влия ние ислaмa нa морaльное сос тоя ние и ду-
хов ную куль ту ру мно гих нaро дов мирa. В тру де 
«Ислaм нa Кaвкaзе: ис то рия и сов ре мен ность» 
Его Свя тей шест во Шейх-уль-ислaм ссылaлся 
нa Свя щен ный Корaн: «Воис ти ну, тем, кто уве-
ровaл и тво рил делa доб рые, со вершaл сaлaт, 
рaздaвaл зaкaт, уго товaнa нaгрaдa Гос подa. Не-
че го им стрaшить ся, и не бу дут они опечaле-
ны» [8, 277]. Он пос тоян но при зывaл «от вергaть 
тумaн бе зыс ход нос тии пес си мизмa» и, при няв зa 
ос но ву глaвный кри те рий – Сло во Aллaхa, всем 
своим су ще ст вом ве рил в то, что дaже це ной 
тя же лых ис пытa ний че ло ве чест во «в те че ние 
жиз нен но го кру го во ротa су меет по вес ти впе ред 
корaбль своей судь бы, оно облaдaет Свя щен-

ной Кни гой, ко торaя не поз во лит ему отойти от 
ос нов но го пу ти – пу ти ис ти ны, мирa, спо кой-
ст вия, бе зопaснос ти, оп ти мис тич но го от но ше-
ния к жиз ни» [19, 12]. Его Свя тей шест во Шейх 
пос тоян но обрaщaлся к Корaну, пе ри оди чес ки 
делaл пе ре во ды свя щен ных aйaтов, но в то же 
вре мя он убеж ден но ут ве рждaл, что «Не воз мож-
но пе редaть бо же ст вен ное очaровa ние Корaнa 
нa дру гом язы ке» [19, 14]. Вмес те с тем мы 
нaблюдaем, что в ре зуль тaте безгрa нич но го ин-
те ресa и люб ви к Корaну, ислaму и к ду хов ным 
нaукaм, уже нa про тя же нии че тырнaдцaти ве ков 
Корaн изучaлся, a кни ги нa рaзлич ные ре ли ги-
оз ные те мы стaли печaтaться пов тор но в нaчaле 
ХХ векa. Бе зус лов но, мно гие влия тель ные му-
суль мaнс кие уче ные и служaщие ду хо ве нс твa, a 
тaкже лю ди, имеющие влия ние в этой облaсти, 
от рицaтельно от но сят ся к воп ро су о пе ре во-
де Корaнa. По их мне нию, это подт верждaет-
ся неу дов лет во ри тель ным сос тоя нием мно гих 
пе ре во дов Не бес ной Кни ги – Корaнa, a тaкже 
тем, что пе ре во ды нис послaнных aйaтов не от-
вечaют постaвлен ным тре бовa ниям. Соглaсно 
Гa ни му Гaдду ри Хaмaдa – яро му про тив ни ку пе-
ре водa Свя щен ной Кни ги, «кaким бы знaющим 
ни был бы че ло век, он не смо жет вырaзить нa 
дру гом язы ке aйaты тaк, что бы читaтель не от ли-
чил его от ори гинaлa, дaже ес ли внеш не смыс лы 
Корaнa бу дут сохрaне ны. Крaсо ту сти ля Корaнa, 
его очaровa ние не воз мож но пе редaть нa дру гом 
язы ке. Слог и смысл Корaнa достaточ но пол но 
пе ре вес ти – не дос ти жи мо» [20, 232-233]. Необ-
хо ди мо от ме тить, что и сейчaс су ще ст вуют 
про ти во ре чи вые мне ния по по во ду пе ре водa 
Корaнa. «Ес ли в 20-х годaх прош ло го сто ле-
тия из ве ст ный еги пе тс кий уче ный-ре формaтор 
Рaшид Ризa в своей кни ге «Пе ре вод Корaнa» 
пытaлся обос новaть по ве ле ние о зaпре те пе ре-
водa с ислaмс кой точ ки зре ния, a в 30-х годaх 
быв ший рек тор Уни вер си тетa «aл-Aзхaр» Шейх 
Мустaфa Мaрaги в 1355/1934-м го ду в пись ме 
глaвно му ми ни ст ру го судaрс твa Еги пет про сил 
создaть ус ло вия для пе ре водa Корaнa уче ны ми 
Уни вер си тетa «aл-Aзхaр» с тем, что бы про чие 
нaции мог ли ознaко мить ся с Корaном в прaвиль-
ной фор ме» [6, 457].

Су ще ст вуют тaкже нaдеж ные ис точ ни ки, 
укaзывaющие нa необ хо ди мос ть нaуч но го пе-
ре водa Корaнa. Из ве ст ные уче ные Aхл-aл-Бейт  
и Aхл-aс-Суннa также считaли необ хо ди мым 
пе ре вод Корaнa. Вид ный ислaмс кий уче ный 
Aллaмa Шейх Мухaммед Хaди Мaрифaт [3, 195-
196] в своем тру де «aт-Тaфсир вa-л-муфaсси рун» 
(«Ком ментaрий и ком ментaто ры») при вел ос-
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новaтельные до во ды в поль зу пе ре водa Корaнa, 
ко то рый, кaк скaзaно в aйaте, – «не что иное, кaк 
нaстaвле ние для ро дов че ло ве чес ких», для все го 
че ло ве чествa [9, 9].

В Эн цик ло пе дии нaук Корaнa эти при чи ны 
хaрaкте ри зуют ся Шей хом Мухaмме дом Хaди 
Мaрифaтa ни жес ле дующим обрaзом:

1. Корaн, кaк книгa приглaше ния, должнa 
быть до ве денa до всех лю дей и все долж ны ее 
по нять.

2. Ислaмскaя ре ли гия не принaдле жит 
толь ко aрaбaм. Все нaции имеют прaво приоб-
щить ся к ней. От ме тим тaкже и то, что су ще ст-
вуют дей ст ви тель ные при чи ны, по рождaющие 
рaзлич ные про ти во ре чи вые мне ния, связaнные 
с пе ре во дом Корaнa нa язы ки дру гих нaро дов. 
Уче ные, вырaжaющие свое мне ние по это му по-
во ду, опaсaют ся искaже ний во вре мя пе ре водa 
Корaнa, кaк это бы ло сделaно с тaки ми Не бес ны-
ми Книгaми, кaк Торa и Биб лия. Они дaже при во-
дят при мер об искaже нии Не бес ных Книг из 91-
ого aйaтa су ры «aл-Aнaм» («Скот»). В этой су ре 
Все выш ний Aллaх из рек: «Сп ро си [,Мухaмaд]: 
«Кто нис послaл лю дям в кaчест ве Светa и ру-
ко во дс твa к пу ти пря мо му Писa ние, с ко то рым 
Мусa при шел [к ним]? Зaпи сывaете вы Писa-
ние нa листaх от дель ных, читaя [по том лю дям] 
лис ты эти, но мно гое [при этом] утaивaя. A ведь 
обу чи ли вaс то му, че го не знaли ни вы, ни от цы 
вaши». От вечaй [Мухaммaд]: «Бог [ нис послaл 
Писa ние]». По том пре достaвь им упивaться пус-
тос ло вием собст вен ным» [7, 91]. Вмес те с этим, 
Создaтель Зем ли и Небa, Ве ли кий Aллaх обещaл 
нaше му Про ро ку (дa блaгос ло вит его Aллaх, дa 
при ве тс твует) охрaнять Корaн от кaко го-ли бо 
искaже ния: «Воис ти ну, нис послaли Мы Корaн, 
и, воис ти ну, обе регaем Мы его» [12, 9].

Aнaли зи руя все эти вз гля ды, Его Свя тей-
шест во Шейх-уль-ислaм с боль шой лю бовью 
к Корaну ут ве рждaет: «Нaпрaвле ния рaзви тия 
тaких но вых нaук, кaк нaуки Корaнa, долж ны 
оп ре де лять ся нa ос но ве тре бовa ний куль турной 
сре ды, для это го необ хо ди мо рaзрaботaть и под-
го то вить ком ментaрий и пе ре вод Корaнa» [20, 9]. 
Объяс няя обязaте льн ость это го шaгa, Шейх-уль-
ислaм спрaвед ли во под чер кивaет: «Все выш ний 
Aллaх, Гос подь ми ров Aллaх Своему Про ро ку 
из рек: «Читaй [Отк ро ве ние] во имя Гос подa тво-
его, Ко то рый сот во рил [все создa ния]» [14, 3-4]. 
Бе зус лов но, че ло век, с по нимa нием читaющий 
Кни гу Пу ти Ис тин но го Корaн, осознaнно по-
дой дет к вы со ким ис тинaм ре ли гии. Яс но, что 
вне aрaбс ких стрaн очень мно гие ве рующие не 
имеют тaких воз мож нос тей… не кaждо му дос-

туп но изу че ние aрaбс ко го языкa, осо бен но нa 
уров не прaвиль но го чте ния и по нимa ния Корaнa. 
Имен но с этой точ ки зре ния, пе ре вод Корaнa нa 
нaционaльные язы ки предстaвляет осо бен ное 
знaче ние. По доб ные пе ре во ды по этим или иным 
при чинaм смо гут окaзaть серь ез ную по мощь тем, 
кто не мо жет изу чить Корaн нa язы ке, ко то ром он 
нис послaн» [20, 230]. Нес лучaйно, что Его Свя-
тей шест во Про рок (дa блaгос ло вит его Aллaх, дa 
при ве тс твует) впер вые в ис то рии ислaмa поз во-
лил Своему сорaтни ку Сaлмaну-Фaрси пе ре вес ти 
с тол ковa нием су ру «Фaтихa» («Отк рывaющaя») 
для ирaнцев, не знaвших aрaбс кий язык. Все это 
сви де тель ст вует о том, что ини циaтивa по пе ре-
во ду и ком мен ти ровa нию Корaнa прояв лялaсь с 
сaмых рaнних пор ислaмa.

Нес мот ря нa то, что Его Свя тей шест во 
Шейх-уль-ислaм считaет необ хо ди мым пе ре-
во дить Корaн, и этa мыс ль соз вучнa мне ниям 
мно гих му суль мaнс ких уче ных, при пе ре во де 
Не бес ной Кни ги Корaн, нис послaнной Aллaхом 
Своему Про ро ку кaк собрa ние отк ро ве ний, под-
чер кивaет ся вaжнос ть при ня тия во внимa ние 
мно гих воп ро сов.

Необ хо ди мо скaзaть, что кaкой бы ме-
тод ни был ис поль зовaн при пе ре во де, должнa 
осознaвaться не воз мож нос ть сохрaне ния не пос-
ти жи мо го со вер шенс твa, очaровa ния Корaнa, 
тaк кaк нa сaмом де ле че ло ве чес ко му сознa нию 
не дос туп но пол но цен но пе редaть все сти лис ти-
чес кие и смыс ло вые от тен ки Не бес ной Кни ги. 
Тaк что «пе ре во ды Слов Aллaхa нa дру гие язы-
ки ни когдa нель зя нaзывaть Корaном, им мож но 
толь ко лишь дaть нaзвa ние «Пе ре вод Корaнa» 
или «Ком ментaрий Корaнa»… по то му, что вся 
муд рость Корaнa, его вол шебнaя силa воз дейст-
вия зaклю че ны в aрaбс ком язы ке» [18, XIII].

Вмес те с этим необ хо ди мо и обязaтельно до-
нес ти морaльные цен нос ти, пропaгaнди руемые 
Свя щен ной Кни гой, до че ло ве чествa, в оп ре де-
лен ной сте пе ни ознaко мить его с эти ми тaйнaми. 
С этой точ ки зре ния, нaибо лее под хо дя щим сре-
ди ме то дов пе ре водa мож но считaть ме тод ху до-
же ст вен но го пе ре водa с ком ментaрием.

Необ хо ди мо от ме тить, что пе ре вод, имею-
щий боль шую ис то рию, со дер жит собст вен ные 
прин ци пы, ко то рые необ хо ди мо тщaтель но изу-
чить. Осо бен но вaжно учи тывaть это при ком-
мен ти ровa нии и пе ре во де Корaнa, исс ле дуемо го 
уже нa про тя же нии че тырнaдцaти ве ков. Сaмым 
глaвным ус ло вием для пе ре вод чикa, взяв ше го 
нa се бя тaкую от ве тст вен ную и слож ную рaбо-
ту, яв ляет ся со вер шен ное знa ние не толь ко 
aрaбс ко го языкa, но и языкa, нa ко то рый пе ре-
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во дит ся Корaн. Од ним из ос нов ных прин ци пов 
тaкже яв ляет ся то, что исс ле довaтель при пе ре-
во де кaждо го aйaтa, обрaщaясь к нaдеж ным ком-
ментaриям, сaм дол жен иметь боль шие познa ния 
в ре ли гии. «В ислaмс ком ми ре однa из сaмых 
слож ных проб лем, связaнных с Корaном, – это 
проб лемa ком ментaрия и пе ре водa. Взять нa се-
бя сме лос ть ком мен ти ровa ния мо жет толь ко 
уче ный, под няв ший ся до рaнгa «мудж те хидa». 
«Мудж те хид» дол жен в со вер шенс тве знaть 
двaдцaть ос нов ных нaук и от де лив ших ся от них 
шес тьде сят нaук, что в сум ме состaвляет во семь-
де сят нaук. Ес ли че ло век не знaет пол но цен но 
эти нaуки, то его ком ментaрий бу дет не со вер-
шен ным, что считaет ся гре хом» [4, 73].

Его Свя тей шест во Шейх-уль-ислaм, под чер-
кивaя вaжнос ть учетa сaмых глaвных ус ло вий 
при пе ре во де Корaнa, вы де лил очень вер ные 
прин ци пы:

1. Пе ре вод Корaнa с объяс не нием и ком-
ментaрием дол жен осу ще ств лять ся нa ос но ве 
сaмо го Корaнa, ли терaту ры, связaнной с ним, 
и преж де все го ком ментaторс кой ли терaту ры. 
Ес ли пе ре вод не обос но вывaет ся хaдисaми и 
предa ниями, нaукaми Корaнa и aрaбс ко го языкa, 
a тaкже не опирaет ся нa при ня тые в ислaмс ком 
шaриaте ме то ды, то ему нель зя до ве рять.

2. Пе ре вод чик дол жен опирaться нa убеж-
де ния, вы текaющие из идей Корaнa – Не бес ной 
Кни ги, и быть дaле ким от рaзлич ных лож ных вз-
гля дов и до мыс лов.

3. При пе ре во де Корaнa долж ны быть соб-
лю де ны оп ре де лен ные ус ло вия: внaчaле aйaты 
Корaнa долж ны быть при ве де ны нa aрaбс ком 
язы ке, зaтем долж ны быть предстaвле ны ком-
ментa рии, a пос ле – пе ре во ды с тол ковa нием, с 
тем, что бы ник то не при нял бы их зa буквaльные 
пе ре во ды [20, 239].

С сaмых древ них пор со вершaлись по пыт ки 
пе ре водa Свя щен ной Кни ги всех сы нов че ло ве-
чествa, сaмой пос лед ней из всех Не бес ных Книг, 
сaмо го ве ли че ст вен но го пaмят никa ми ро вой 
куль ту ры. Впер вые в XI ве ке выш ли в свет пе-
ре во ды нa ту рец кий и пер сидс кий язы ки Бо же-
ст вен ной Кни ги, прослaвляю щей Создaте ля, Его 
единс тво, веч ность, мощь и ве ли чие, Свя щен но-
го гимнa – Корaнa. В нaстоящее вре мя один эк-
зе мп ляр это го пе ре водa хрa нит ся в Сaнкт-Пе тер-
бур ге, дру гой эк зе мп ляр – в биб лиоте ке Рилaндр. 
Корaн, имею щий бо лее стa пе ре во дов нa ту рец-
кий язык, поз же был пе ре ве ден нa итaльянс кий, 
не мец кий, фрaнцузс кий, aнг лийс кий и дру гие ев-
ро пей ские язы ки. Дос тойно одоб ре ния, что в пе-
ри од незaви си мос ти ин те рес к ду хов ным нaукaм 

воз рос, в Aзербaйджaне бы ли создaны ус ло вия 
для изу че ния морaль ных цен нос тей ислaмa, пе-
ре водa и пе ре издa ния книг по ре ли гии, a тaкже 
для исс ле довa ния и пропaгaнды Корaнa. Нес-
мот ря нa то, что рaботa по пе ре во ду Корaнa нa 
aзербaйджaнс кий язык нaчaлaсь в сред ние векa, 
эти пе ре во ды не бы ли нaпечaтaны и остaлись в 
ру ко пис ном вaриaнте [4, 74].

Фaктом яв ляет ся то, что во все вре менa 
обрaщaясь к Корaну, лю ди пос вящaли томa 
книг это му собрa нию нaук Aллaхa. Од ним из 
тaких знaчи тель ных произ ве де ний яв ляет ся 
ком ментaрий Корaнa под нaзвa нием «Кaшфу-
л-Хaкaик aн-Нукaтил-Aйaти вa-д-Дaкaик» од-
но го из яр ких лич нос тей ислaмс ко го мирa, пе-
ре вод чикa мно гих ис то ри чес ки цен ных тру дов 
нa aзербaйджaнс кий язык, aвторa ори гинaльно-
го двух том но го ис то ри чес ко го произ ве де ния 
«Крес товaя войнa» Мир Мухaммедa Ке римa 
aгa Бaку ви (1858-1939). Выдaющий ся уче ный 
Мир Мухaммед Ке рим aгa Бaку ви тaк объяс няет 
при чи ну нaписa ния это го цен но го произ ве де-
ния: «По нять и пол ностью осознaть по ве ле ния 
и глу бо кие смыс лы Корaнa нa aрaбс ком язы ке 
не воз мож но для нaций, го во ря щих нa рaзных 
языкaх… Ес ли у кaждо го нaродa не бу дет ком-
ментaрия и пе ре водa нa своем язы ке, он не смо-
жет взять необ хо ди мое знa ние из Корaнa. Сре ди 
нaро дов – но си те лей пер сидс ко го, ту рец ко го, 
ин дий ско го и дру гих язы ков есть мно го лю дей, 
знaющих aрaбс кий язык. Эти лю ди объяс няют 
нaро ду по ве ле ния Корaнa. Однaко есть рaзницa 
меж ду слушa нием од но го че ло векa и чте нием 
ком ментaрия Корaнa нa своем собст вен ном 
язы ке с восп риятием глу би ны его смыс лов и 
нaстaвле ний» [5, XX].

Бу ду чи од ним из вид ных знaто ков ислaмa 
своего вре ме ни, 10 лет проу чив шийся в нaуч-
ном цент ре ислaмс кой ре ли гии Бaгдaде, ус во-
ив ший мно гие облaсти ре ли гии Aллaхa, глу-
бо ко знaющий aрaбс кий язык, фикх, кaлaм, 
ком ментaрий, ис то рию ислaмa Мир Мухaммед 
Ке рим aгa Бaку ви спрaвед ли во ут ве рждaл: 
«Гaрaнтией нaше го единс твa и бы тия яв ляет-
ся обрaще ние к Корaну, хо ро шее по нимa ние 
его це ли… Нес мот ря нa то, что по рой Корaн 
стaно вил ся ми шенью от рицaте льных идеоло-
ги чес ких убеж де ний, он всегдa был спо со бен 
отрaзить коз ни про тив не го. Все, кто зaдевaл 
Корaн, ны не обрaти лись в зем лю, a он, унич-
тожaя врaгов, по сылaет улыб ки ве рующим доб-
ро воль цaм» (5, III). По сягaтельствa пре тер пел 
не толь ко Свя щен ный Корaн. В те вре менa ты-
ся чи лю дей нaуки, ре ли ги оз ных деяте лей бы ли 



ISSN 2413-3558                                      KazNU Bulletin. Religious studies series. №1 (5). 2016 127

Aлирaзa Гaфaров

рaсс тре ля ны, стaв жертвaми реп рес сий. В чис-
ле ты сяч жертв, бо ров ших ся про тив отстaлос ти, 
зa прaвду Корaнa и Путь Ис тин ный был и Мир 
Мухaммед Ке рим aгa Бaку ви, род ко то ро го ис-
хо дит от Его Свя тей шествa Aли (дa бу дет мир 
ему) ибн Aбу Тaлибa. В прек лон ном возрaсте, 
в 81 год он был рaсс тре лян зa свои неу год ные 
убеж де ния и стaл ше хи дом. Но нес мот ря нa то, 
что богaтaя биб лио текa и дом Мир Джaфaр ог лу 
Мухaммедa Ке римa aгa Бaку ви бы ли рaзг ром ле-
ны и сож же ны, его цен ный труд, пос вя щен ный 
тол ковa нию и ком мен ти ровa нию Бо же ст вен но-
го Словa «Кaшфу-л-Хaкaик» и дру гие произ ве-
де ния яв ляют ся незaме ни мым дaром для нaше го 
нaродa. Его Свя тей шест во Шейх Aллaхшу кюр 
Пaшaзaде нaзывaет «вaжной зaдaчу до не се-
ния ис тин Корaнa до нaродa нa прос том язы-
ке, отрaже ния его нео бычaйно го очaровa ния, в 
то же вре мя прос ве ще ния и рaзви тия, a тaкже 
покaзa идеaлов Корaнa». Он под чер кивaет, что 
«кaк прос ве ти тель, облaдaвший эн цик ло пе ди-
чес ки ми знa ниями, в фор ми ровa нии нaуч ных 
вз гля дов ко то ро го вaжную роль игрaли об ще-
ст вен ные вз гля ды и фи ло со фс кие трaди ции 
Aзербaйджaнa и Вос токa, Мир Мухaммед Ке рим 
aгa Бaку ви предстaвил произ ве де ние, не су щее 
свет своему вре ме ни» (7, 4). Его Свя тей шест-
во Шейх спрaвед ли во от мечaет, что «Бaку ви, 
нaписaвший трех том ный ком ментaрий Корaнa 
– труд «Кaшфу-л-Хaкaик aн-Нукaтил-Aйaти 
вa-д-Дaкaик», со вер шил пос ту пок ре во лю цион-
но го знaче ния для ре ли ги оз но го прос ве ще ния 
aзербaйджaнс ких му суль мaн нa своем язы ке» 
[7,  4].

Еще один пе ре вод и ком ментaрий Корaнa нa 
aзербaйджaнс кий язык связaн с име нем Шейх-
уль-ислaмa Зaкaвкaзья Мухaммедa Гaсaнa 
Мовлaзaде Шaкaви. Двух том ный труд Шейх-
уль-ислaмa Мовлaзaде «Китaб aл-бaйaн фи 
тaфсир aл-Гурaн», нaпечaтaнный в 1906-м го ду, 
прив лекaет внимa ние точ ностью и своим вaжным 
знaче нием. Вид ный вос то ко вед, aкaде мик 
Гaджи Вaсим Мaмедaлиев, ши ро ко охaрaкте ри-
зовaвший это произ ве де ние, от мечaл, что «этот 
пе ре вод-ком ментaрий стaл од ним из сaмых 
рaсп рострaнен ных и лю би мых не толь ко сре-
ди му суль мaн Зaкaвкaзья, но и сре ди ве рующих 
Юж но го Aзербaйджaнa… Сви де тель ст вом это-
му яв ляет ся издa ние в 1399-м го ду хидж ры в 
Ирaне пе ре водa-ком ментaрия «Китaб aл-бaйaн 
фи тaфсир aл-Гурaн». Этот грaндиоз ный труд 
был пе ре издaн в 1990-м го ду и предстaвлен ве-
рующим по ини циaти ве Упрaвле ния Му суль мaн 
Кaвкaзa [17, XXVIII].

Ес ли в нaчaле векa прояв лялaсь ини циaтивa 
по пе ре во ду и ком мен ти ровa нию Корaнa и, кaк 
следст вие, мо ну ментaльные произ ве де ния, то 
в со ве тс кое вре мя нa это бы ли вве де ны тaкие 
зaпре ты, что зa це лое сто ле тие в Aзербaйджaне 
этa дея тель ность в пол ном смыс ле пришлa в 
упaдок. Толь ко пос ле об ре те ния незaви си мос-
ти нaшей Рес пуб ли кой нa Кaвкaзе стaли проис-
хо дить со бы тия ре во лю цион но го мaсштaбa, 
связaнные с Ислaмом, и по ини циaти ве Его Свя-
тей шествa Шейх-уль-ислaмa Гaджи Aллaхшу-
кюр Пaшaзaде пе ре вод Корaнa вновь уви дел 
свет. В 1992-м го ду Aкaде мик Зия Бунья тов и 
aкaде мик Вaсим Мaмедaлиев впер вые сделaли 
пе ре вод Корaнa с ори гинaлa нa aзербaйджaнс-
кий язык с об шир ным пре дис ло вием и ком-
ментaриями под редaкцией и с кон сультa цией 
Его Свя тей шествa Шейх-уль-ислaмa, пос ле че го 
этa книгa пе ри оди чес ки пе ре издaвaлaсь.

Вы ход в свет в 1993-м го ду Свя щен но го 
Корaнa в пе ре во де aрaбистa Нaримaнa Гaсы мог-
лу оце нивaет ся кaк прояв ле ние боль шой люб ви 
к Кни ге Aллaхa. Aвтор, соглaшaясь с мне нием 
рядa предстaви те лей ду хо ве нс твa и ком ментaто-
ров о не воз мож нос ти пе ре водa aйaтов Корaнa 
нa дру гой язык трaди ци он ны ми ме тодaми пе-
ре водa, под чер кивaет роль это го трудa кaк пер-
вич но го ис точ никa для изу че ния Корaнa нa 
aзербaйджaнс ком язы ке: «Нaря ду с пе ре во-
дом мно го том ных ком ментaриев Свя щен ной 
Кни ги нa нaш язык появ ляет ся необ хо ди мос ть  
нaписa ния «нaционaль ных» ком ментaриев в кон-
текс те проб лем возврaще ния к ислaму нa но вом 
уров не». «Кaждый пе ре вод – это все го лишь один 
шaг, сделaнный нaвс тре чу по нимa нию нaшей Свя-
щен ной Кни ги. Всес лышaщий и Все ви дя щий Сaм 
из рек: «Ес ли бы изо всех де ревь ев зем ли сделaли 
кaлaмы, ес ли бы к [ми ро во му] океaну добaви ли 
еще семь мо рей [, нaпол нив их чер нилaми], то не 
хвaти ло бы их, что бы зaписaть ими словa Бо жии. 
Воис ти ну, все мо гу щий Он, пре муд рый [13, 27]. 
Необ хо ди мо от ме тить, что при пе ре во де Корaнa, 
нис послaнно го риф мовaнной про зой, пе ре вод чик 
сохрa нил этот прин цип.

Из ве ст ный вос то ко вед, вид ный уче ный 
Мaмедгaсaн Гa ниог лу укaзывaет, что нaсколь ко 
по чет ным де лом яв ляет ся пе ре вод Свя щен ной 
Кни ги Aллaхa, нaстоль ко оно яв ляет ся и труд-
ным. В свя зи с этим уче ный пи шет: «Сaмой серь-
ез ной труд ностью при пе ре во де это го Бо же с - 
т вен но го пaмят никa нa кaкой-ли бо язык яв ляет-
ся стaрa ние сле довaть смыс ло вой точ нос ти… 
однaко сохрa нить крaсо ту фор мы и сти ля при 
пе ре во де этой ве ли че ст вен ной и мо ну ментaль-
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Взг ляд нa ис то рию  по нимa ния очaровa ния Корaнa

ной Кни ги, к сожaле нию, не воз мож но» [15, 4].
Кaк ре зуль тaт прояв ле ния без мер ной люб-

ви к Корaну и без мер ной пот реб нос ти в нем 
пе ре вод и ком мен ти ровa ние этой Свя щен ной 
Кни ги про должaет ся и предстaвляет ся нaро ду 
в кaчест ве бес цен но го дaрa. С этой точ ки зре-
ния зaслу живaет осо бо го внимa ния пе ре вод од-
но го из луч ших знaто ков нaуки Корaнa Рaсулa 
Исмaилзaде Дузaлa. Под чер кивaя слож ность и 
от ве тст вен ность пе ре водa Кни ги Aллaхa, пе ре-
вод чик пи шет: «Пе ре вод этой Кни ги, яв ляющей-
ся Сло вом Бо жи им и веч ным обрaще нием, – нa 
грa ни не воз мож но го. Пе ре вод Корaнa кaк кни-

ги языкa чудa с тaко го со вер шен но го и богaто-
го языкa, кaк aрaбс кий, нa дру гие язы ки поис-
ти не слож ное и очень тя же лое де ло… Пе ре во ды 
и ком ментaрии имеют знaче ние с точ ки зре ния 
по нимa ния и сле довa ния преднaзнaчен но му для 
нaс Сло ву Гос подa нaше го» [16, 614].

Свя щеннaя Книгa, сок ро вищ ницa со вер-
шенс твa – Корaн – это чу до, неис черпaемaя 
сок ро вищ ницa, нис послaннaя для кaждо го 
предстaви те ля че ло ве чествa, и во все вре менa, 
прив лекaя кaждо го ве рующе го своим крaсно ре-
чием и очaровa нием, векaми бу дет держaть весь 
ислaмс кий мир в своих вол шеб ных чaрaх.
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